
Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 2 februari 2001.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Landbouw en Middenstand,
J. GABRIELS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
M. VERWILGHEN.

Nota

(1) Parlementaire verwijzingen :
Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :

50-823 - 1999/2000 :
Nr. 1 : Wetsontwerp.
50-823 - 2000/2001 :
Nr. 2 : Verslag.
Nr. 3 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden

aan de Senaat.
Handelingen van de Kamer : 30 november 2000.

Stukken van de Senaat :
2-588 - 2000-2001 :
Nr. 1. : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegen-

woordigers.
Nr. 2 : Ontwerp niet geëvoceerd door de Senaat.

*

MINISTERIE VAN VERKEER
EN INFRASTRUCTUUR

[C − 2001/03124]N. 2001 — 648 (2000 — 2097)
20 JULI 2000. — Koninklijk besluit betreffende de invoering van de

euro in de regelgeving die ressorteert onder het Ministerie van
Verkeer en Infrastructuur. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 30 augustus 2000, bladzijde 29412 en
volgende, wordt de volgende verbetering aangebracht :

in tabel I (Stofferende meubelen, huisgerief en toebehoren ) van de
bijlage 4, op blz 29456, op de tweede regel, dient te worden gelezen :

FO1 10.000 max 250 max

in plaats van :

FO 110.000 max 250 max

*

MINISTERIE VAN JUSTITIE

[C − 2001/03115]N. 2001 — 649 (2000 — 2100)
20 JULI 2000. — Koninklijk besluit

betreffende de invoering van de euro
in de regelgeving inzake justitie. — Errata

In het Belgisch Staatblad nr. 168 van 30 augustus 2000, bladzijde 29473
en volgende, worden de volgende verbeteringen aangebracht :

A) op blz. 29473 :
1) in de twaalfde verwijzing van de aanhef, tweede regel, in de

Franse tekst, dient te worden gelezen ″la loi du 2 février 1994″ in plaats
van ″la loi du le 2 février 1994″;

2) in de twintigste verwijzing van de aanhef, in de Nederlandse tekst,
dient te worden gelezen ″houdende het Algemeen Reglement″ in plaats
van ″houdende op Algemeen Reglement″;

Promulguons la présente loi, ordonnons qu elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 2 février 2001.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agriculture et des Classes moyennes,
J. GABRIELS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
M. VERWILGHEN

Note

(1) Références parlementaires :
Documents de la Chambre des représentants :

50-823- 1999/2000 :
N° 1 : Projet de loi.
50-823 - 2000/2001 :
N° 2 : Rapport.
N° 3 : Texte adopté en seance plénière et transmis au Sénat.

Annales de la Chambre : 30 novembre 2000.
Documents du Sénat :

2-588 - 2000-2001 :
N° 1 : Projet transmis par la Chambre des représentants.

N° 2 : Projet non évoqué par le Sénat.

MINISTERE DES COMMUNICATIONS
ET DE L’INFRASTRUCTURE

[C − 2001/03124]F. 2001 — 648 (2000 — 2097)
20 JUILLET 2000. — Arrêté royal relatif à l’introduction de l’euro dans

la réglementation relevant du Ministère des Communications et de
l’Infrastructure. — Erratum

Au Moniteur belge du 30 août 2000, page 29412 et suivantes, est
apportée la correction suivante :

dans le tableau I (Meubles meublants, ustensiles de ménage et
accessoires) de l’annexe 4, à la page 29456, à la deuxième ligne, il y a
lieu de lire :

au lieu de :

MINISTERE DE LA JUSTICE

[C − 2001/03115]F. 2001 — 649 (2000 — 2100)
20 JUILLET 2000. — Arrêté royal
relatif à l’introduction de l’euro

dans la réglementation en matière de justice. — Errata

Au Moniteur belge n° 168 du 30 août 2000, page 29473 et suivantes
sont apportées les corrections suivantes :

A) à la page 29473 :
1) dans le douzième référant du préambule, 2ème ligne, dans le texte

français, il y a lieu de lire ″la loi du 2 février 1994″ au lieu de ″la loi du
le 2 février 1994″;

2) dans le vingtième référant du préambule, dans le texte néerlandais,
il y a lieu de lire ″houdende het Algemeen Reglement″ au lieu de
″houdende op Algemeen Reglement″;
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B) op blz. 29479 :
1) in het opschrift van afdeling 5, tweede regel, in de Nederlandse

tekst, dient te worden gelezen ″Algemeen Reglement betreffende de
gerechtskosten in de strafzaken″ in plaats van ″Algemeen Reglement
op de gerechtskosten in strafzaken″;

2) in artikel 5, tweede regel, in de Nederlandse tekst, dient te worden
gelezen ″Algemeen Reglement betreffende de gerechstkosten in straf-
zaken″ in plaats van ″Algemeen Reglement op de gerechtskosten in
strafzaken″;

C) op blz. 29480, in artikel 10, derde regel, in de Franse tekst, dient te
worden gelezen ″au prescrit des alinéas 1 et 2 de l’article 43quinquies″ in
plaats van ″au prescrit de l’article 43quinquies″;

D) op blz. 29484 :
1) in het opschrift van afdeling 21, eerste regel, in de Nederlandse

tekst, dient te worden gelezen ″28 maart 1996″ in plaats van
″22 maart 1996″;

2) in artikel 24, eerste regel, dient te worden gelezen ″28 maart 1996″
in plaats van ″22 maart 1996″;

c

[C − 2001/03117]N. 2001 — 650 (2000 — 2101)
20 JULI 2000. — Koninklijk besluit houdende uitvoering inzake

justitie van de wet van 30 juni 2000 betreffende de invoering van de
euro in de wetgeving die betrekking heeft op de aangelegenheden
als bedoeld in artikel 77 van de Grondwet. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 168 van 30 augustus 2000, bladzijde 29487
en volgende, worden de volgende verbeteringen aangebracht :

A) op blz. 29487, in het opschrift van het koninklijk besluit, dient te
worden gelezen ″uitvoering betreffende gerechtszaken″ in plaats van
″uitvoering inzake justitie″;

B) op blz. 29488, in het advies van de Raad van State, eerste lid,
vierde regel, dient te worden gelezen ″uitvoering betreffende gerechts-
zaken″ in plaats van ″uitvoering inzake justitie″;

C) op blz. 29491, in artikel 1, vierde rij van de tabel, in de Franse tekst,
dient te worden gelezen ″alinéa 1er, 2°″ in plaats van ″alinéa 1er″.

c

[C − 2001/03118]N. 2001 — 651 (2000 — 2102)
20 JULI 2000. — Koninklijk besluit houdende uitvoering inzake

justitie van de wet van 26 juni 2000 betreffende de invoering van de
euro in de wetgeving die betrekking heeft op de aangelegenheden
als bedoeld in artikel 78 van de Grondwet. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 168 van 30 augustus 2000, bladzijde 29492
en volgende, worden de volgende verbeteringen aangebracht :

A) op blz. 29492, in het verslag aan de Koning, in de bepalingen van het
Gerechtelijk Wetboek, eerste lid, in de Nederlandse tekst, dient te worden
gelezen ″uitvoering betreffende gerechtszaken″ in plaats van ″uitvoe-
ring inzake justitie″;

B) op blz. 29496, in de vijftiende verwijzing van de aanhef, in de
Franse tekst, dient te worden gelezen ″Vu la loi du 8 août 1997 sur les
faillites″ in plaats van ″Vu la la loi du 8 août 1997 sur les faillites″;

C) op blz. 29500, in artikel 9, in de Nederlandse tekst, dient te worden
gelezen ″tot wijziging van het erfstelsel″ in plaats van ″tot erfregeling″.

*

MINISTERIE VAN FINANCIEN

[C − 2001/03122]N. 2001 — 652 (2000 — 2107)
20 JULI 2000. — Koninklijk besluit tot invoering van de euro in de

koninklijke besluiten die ressorteren onder het Ministerie van
Financiën en tot uitvoering van de wet van 20 oktober 1998
betreffende de euro. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 168 van 30 augustus 2000, bladzijde 29536
en volgende, worden de volgende verbeteringen aangebracht :

A) op blz. 29536, in het verslag aan de Koning :
1) zevende lid, in de Nederlandse tekst, dient tweemaal te worden

gelezen ″ECU″ in plaats van ″Ecu″;
2) zevende lid, in de Franse tekst, dient te worden gelezen ″libellé en

ECU″ in plaats van ″libellé en Ecu″;

B) à la page 29479 :
1) dans l’intitulé de la section 5, 2ème ligne, dans le texte néerlandais,

il y a lieu de lire ″Algemeen Reglement betreffende de gerechtskosten in
de strafzaken″ au lieu de ″Algemeen Reglement op de gerechtskosten
in strafzaken″;

2) dans l’article 5, 2ème ligne, dans le texte néerlandais, il y a lieu de
lire ″Algemeen Reglement betreffende de gerechstkosten in strafzaken″
au lieu de ″Algemeen Reglement op de gerechtskosten in strafzaken″;

C) à la page 29480, dans l’article 10, 3ème ligne, dans le texte français,
il y a lieu de lire ″au prescrit des alinéas 1 et 2 de l’article 43quinquies″
au lieu de ″au prescrit de l’article 43quinquies″;

D) à la page 29484 :
1) dans l’intitulé de la section 21, 1ère ligne, dans le texte néerlandais,

il y a lieu de lire ″28 maart 1996″ au lieu de ″22 maart 1996″;

2) dans l’article 24, 1ère ligne, il y a lieu de lire ″28 mars 1996″ au lieu
de ″22 mars 1996″;

[C − 2001/03117]F. 2001 — 650 (2000 — 2101)
20 JUILLET 2000. — Arrêté royal portant exécution en matière de

justice de la loi du 30 juin 2000 relative à l’introduction de l’euro
dans la législation concernant les matières visées à l’article 77 de la
Constitution. — Errata

Au Moniteur belge n° 168 du 30 août 2000, page 29487 et suivantes
sont apportées les corrections suivantes :

A) à la page 29487, dans l’intitulé de l’arrêté royal, il y a lieu de lire
″exécution en matière judiciaire″ au lieu de ″exécution en matière de
justice″;

B) à la page 29488, dans l’avis du Conseil d’Etat, alinéa 1er, 4ème ligne,
il y a lieu de lire ″exécution en matière judiciaire″ au lieu de ″exécution
en matière de justice″;

C) à la page 29491, dans l’article 1er, 4ème ligne du tableau, dans le
texte français, il y a lieu de lire ″alinéa 1er, 2°″ au lieu de ″alinéa 1er″.

[C − 2001/03118]F. 2001 — 651 (2000 — 2102)
20 JUILLET 2000. — Arrêté royal portant exécution en matière de

justice de la loi du 26 juin 2000 relative à l’introduction de l’euro
dans la législation concernant les matières visées à l’article 78 de la
Constitution. — Errata

Au Moniteur belge n° 168 du 30 août 2000, page 29492 et suivantes
sont apportées les corrections suivantes :

A) à la page 29492, dans le rapport au Roi, dans les dispositions du
Code judiciaire, alinéa 1er, dans le texte néerlandais, il y a lieu de lire
″uitvoering betreffende gerechtszaken″ au lieu de ″uitvoering inzake
justitie″;

B) à la page 29496, dans le quinzième référant du préambule, dans le
texte français, il y a lieu de lire ″Vu la loi du 8 août 1997 sur les faillites″
au lieu de ″Vu la la loi du 8 août 1997 sur les faillites″;

C) à la page 29500, à l’article 9, dans le texte néerlandais, il y a lieu de
lire ″tot wijziging van het erfstelsel″ au lieu de ″tot erfregeling″.

MINISTERE DES FINANCES

[C − 2001/03122]F. 2001 — 652 (2000 — 2107)
20 JUILLET 2000. — Arrêté royal portant introduction de l’euro dans

les arrêtés royaux qui relèvent du Ministère des Finances et en
exécution de la loi du 30 octobre 1998 relative à l’euro. — Errata

Au Moniteur belge n° 168 du 30 août 2000, page 29536 et suivantes,
sont apportées les corrections suivantes :

A) à la page 29536, dans le rapport au Roi :
1) alinéa 7, dans le texte néerlandais, il y a lieu de lire, deux fois

″ECU″ au lieu de ″Ecu″;
2) alinéa 7, dans le texte français, il y a lieu de lire, ″libellé en ECU″

au lieu de ″libellé en Ecu″;
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